嘉義縣新移民學習中心103年度辦理[人文藝術特色活動]--
越南語朗讀比賽實施計畫

一、依據

  （一）嘉義縣辦理新移民學習中心設置要點。
  （二）教育部103年03月03日臺社(二)字第1030024452K號函。
  （三）嘉義縣政府103年03月06日府教社字第1030042031號函。
二、目的

  （一）藉由越南語朗讀比賽，讓學生對新住民語言有更多元之認識，培養尊重多元文化的情感。

  （二）透過越南語朗讀比賽，提升民眾對新住民語言的認知與欣賞。

  （三）提供各校有相互觀摩的學習平台。

三、辦理單位

  （一）指導機關：教育部

  （二）主辦機關：嘉義縣政府

  （三）承辦單位：嘉義縣新移民學習中心（嘉義縣碧潭國小）
四、參加對象：本縣國小低年級、中年級在學學生
五、比賽日期：103年10月14日

六、比賽地點：嘉義縣成教及新移民學習中心（嘉義縣碧潭國小）
七、比賽內容

  （一）比賽組別：國小低年級組、中年級組，共分2組。
  （二）競賽主題：越南語短文朗讀（篇目內容如附件），每位競賽員於登臺前8分鐘，當場親手抽定朗讀題目，並依所抽出題目參賽。
  （三）朗讀時間：各組每人均限4分鐘。

（四）評審標準

      1.語音（發音及聲調）：占百分之50
      2.聲情（語調、語氣、語情）：占百分之40
      3.臺風（儀容、態度、表情）：占百分之10
八、報名方式
  （一）報名人數：每校每組最多推舉2名學生。

  （二）報名方式：請各校填妥報名表E-mail至碧潭國小公務信箱 btps@mail.cyc.edu.tw並請將比賽報名表核章後正本寄至碧潭國小。（郵戳為慿）

郵件上請註明參加「越南語朗讀比賽」。
       收件地址：嘉義縣鹿草鄉碧潭國小 梁育訓主任收

    （61163 嘉義縣鹿草鄉碧潭村184號 05-3652001）。

  （三）報名截止日期：即日起至103年10月2日止。
九、錄取名額

各組錄取第一名1人、第二名2人、第三名3人，佳作擇優若干名；各組若達一定成績，擇優增加佳作得獎人數；若參與人數不足30人則依成績擇優錄取。

十、頒獎表揚
  （一）獲獎者頒發縣府獎狀乙張。
  （二）指導老師：第一~三名嘉獎乙次，佳作發給獎狀乙張。
  （三）評選成績將公告於嘉義縣教育網及嘉義縣新移民學習中心網，前3名獲獎者於國際日活動時公開頒獎，同時邀約第一名於國際日時展演。
十一、附則

（一）參加比賽者，不使用麥克風，指導老師限1名。

（二）事前由承辦單位自行抽籤決定比賽順序於10月7日公告縣網，不得異議。

（三）競賽員須遵守各項競賽注意事項，且應準時完成報到手續。競賽員逾報到時間即不受理報到，並以棄權論。
（四）競賽員臨時發生事故，確不能入場參加競賽時，應事先向主辦單位報備棄權。

（五）各參賽單位指導人員名單既經填列，成績公布後，不得更改。

（六）參賽選手之影音、影像、著作及肖像權等歸屬主辦單位所有。

（七）參加者自行前往參加，不另提供交通工具，且依嘉義縣政府規定由當事人或學校自行投保交通意外險。
十二、經費來源：由教育部補助本縣新移民學習中心103年度營運計畫經費支應。
十三、工作人員獎勵：依本縣國民中小學校長教師職員獎勵基準辦理。

十四、本計畫經核定後實施。
【附件一】
回外婆家 Về nhà bà ngoại 
外婆的家在很遠的越南。媽媽偶爾和外婆通電話，說說話。

電話中，媽媽總會轉頭說：「外婆又再問，你現在長得多大啦？」

我總是大聲的回答：「我已經長大啦！」

我不知道為什麼外婆老愛這樣問！

不過，媽媽答應我，阿姨出嫁時，我可以去越南看外婆。
Nhà bà ngoại ở Việt Nam rất xa.

Mẹ thỉnh thoảng đánh điện thoại cho bà ngoại nói chuyện. Trong cuộc đàm thoại , mẹ luôn luôn quay đầu mà nói : ‘‘ Bà ngoại còn hỏi nữa, cháu đang trưởng thành như thế nào ?’’ và tôi luôn luôn trả lời to tiếng : ‘‘ Cháu đã lớn rồi ! ’’Tôi không biết tại sao bà ngoại luôn hỏi thế ！Nhưng , mẹ hứa với tôi , khi dì lấy chồng thì tôi có thể đi Việt Nam thăm bà ngoại.
阿姨要出嫁了，我們一起回外婆家。

飛機上，媽媽盯著窗外；我從來沒見過外婆，就看著媽媽想像外婆的樣子，畫了一張畫要送給她。

出了機場，我緊緊地握著媽媽的手。媽媽也緊緊地握住我，有點激動地說：「越南，我們回來了。」
Dì sẽ lấy chồng , chúng tôi đi về nhà bà ngoại.

Trên máy bay , mẹ đang nhìn ra ngoài cửa; tôi chưa từng thấy bà ngoại , nhìn mẹ tưởng tượng hình tượng của bà, và đã vẽ một tranh để tặng cho bà ngoại.

Sau khi ra sân bay, tôi nắm chặt tay của mẹ. Mẹ cũng nắm chặt tay của tôi , có một tí phấn khởi , nói : ‘‘ Việt Nam , tôi trở về ！’’
我們先去搭巴士，巴士上人很擠。

我坐在窗邊看著窗外的景物，有好多的機車，一輛接一輛，穿梭不停。三輪車夫，吃力的踩踏著，吱吱嘎嘎，載著旅客到處玩。

一扇扇的木製窗戶，向著街道推開，接道旁擺著矮桌子、矮椅子，有很多人在喝咖啡。
Trước hết, chúng tôi đi xe buýt, trên xe buýt có nhiều người. Tôi ngồi ở chỗ gần cửa sổ thưởng thức cảnh vật bên ngoài. Xe máy thật là nhiều , chiếc này nối đuôi chiếc khác, đi lại không ngừng. Người lái xe xích-lô, đạp vất vả, két kẹt két kẹt, chở du khách du ngoạn khắp nơi. Những cửa sổ gỗ mở ra hướng về thành phố. Lề đường đặt bàn thấp, ghế thấp , có nhiều người đang uống cà phê.
回到越南，媽媽的話突然多了起來，跟我說了好多越南的事情，還穿插著幾句我聽不懂的話，聽起來怪怪的。在這裡，媽媽有點不像在臺灣的樣子；我是不是也有點不像在臺灣的我？
Trở về Việt Nam, lời nói của mẹ tăng lên đột ngột, bảo cho tôi nhìeu về Việt Nam, còn có mấy câu mà tôi nghe không hiểu được, nghe qua có một tí kỳ lạ. Ở đây , mẹ không còn giống như ở Đài Loan , và tôi cũng không còn giống như ở Đài Loan nữa ？
我看到一座清綠色的大湖。

媽媽說：「這座湖有個故事喔。很久以前，黎利王在湖邊釣魚，卻釣到一把神奇寶劍。黎利王用這把劍指揮軍隊，打了勝戰。

後來，黎利王又在這湖上划船，突然冒出一隻金龜，搶走寶劍，咬著寶劍游回湖底，把寶劍還給大湖。從此以後，大家都叫它還劍湖。」

我趕緊睜大眼睛，注視著湖面，找尋那隻金龜。
Tôi nhìn thấy một hồ xanh lớn.

Mẹ nói : ‘‘Hồ này còn có một sự tích đấy . Ngày xửa ngày xưa, Vua Lê Lợi câu cá bờ hồ , nhưng đã câu được một chiếc gươm quý. Dùng gươm quý này, Vua Lê Lơi đã đánh thắng. Sau đó, vua Lê Lợi đang chèo thuyền trên bờ , đột nhiên xuất hiện một con rùa vàng cướp đoạt đi gươm quý, và tha về đáy hồ, trả lại gươm quý cho hồ. Từ đó , người ta gọi hồ này là Hồ Hoàn Kiếm.’’

Tôi kịp mở to mắt , nhìn thấy mặt hồ, muốn tìm lại con rùa vàng đó.
「咦！有國字耶！」我驚訝地唸：「文廟門。」

媽媽說：「文廟是越南最早的大學，因為越南和中國有一千多年的關係，在越南有好多中國人，也有拜媽祖的天后宮。」

「這樣的越南，讓我感到親切。」我說。

「是啊！越南並不遠。」媽媽回答。

‘‘ Ôi , còn có chữ Hán ！’’ Tôi ngạc nhiên đọc : ‘‘ Văn Miếu Môn . ’’ Mẹ nói : ‘‘ Văn Miếu là đại học sớm nhất tại Việt Nam, do vì Việt Nam đã giữ được quan hệ với Trung Quốc hơn 1000 năm, ở Việt Nam có nhiều người Trung Quốc , còn có Thiên Hậu Cung thờ cúng bà. ’’ Và tôi nói：‘‘ Việt Nam như thế , con cảm thấy thân thiết. ’’

‘‘ Đúng rồi , Việt Nam không xa.’’ Mẹ trả lời.
下了巴士，媽媽說：「我們還要搭計程車，才能回到外婆家。」

我找黃色計程車，卻來了兩三輛摩托車，招攬生意。摩托車奔跑在黃泥地道路，綠綠的稻田，綿綿延延一畦畦。
Sauk hi xuống xe buýt, mẹ nói : ‘‘ Chúng tôi còn thuê xe Taxi mới về được nhà bà ngoại. ’’ Tôi liền tìm xe Taxi , nhưng hai ba chiếc mô - tô đến thu hút khách hàng.

Xe mô-tô chạy trên con đường bùn, bên cạnh là ruộng lúa màu xanh, kéo dài đến xa.
我終於看到外婆了，外婆也終於看到我了。外婆很像媽媽，我把畫送給外婆，外婆很高興地摟著我說：「你真的長得很大了。」
外婆家真熱鬧，有阿姨和舅舅們，還有一大群盯著我看的小孩。
Cuối cùng tôi cũng gặp bà ngoại, bà ngoại cũng gặp tôi. Bà ngoại rất giống như mẹ, tôi tặng tranh vẽ cho bà ngoại , bà ngoại ôm tôi vui mừng mà nói: ‘‘ Cháu thật là lớn rồi ！ ’’ 

Gia đình bà ngoại thật là nhộn nhịp, ngoài các dì và cậu , còn có đám bé đang nhìn tôi.
第二天早上，外婆準備河粉和三明治給我們吃。這兒的三明治有點像潛艇堡，長長的法國麵包切半，中間夾上豬肉、雞蛋、叉燒肉和兩三種蔬菜，在擠上醬汁，好吃極了。
Sáng ngày hôm sau, bà ngoại chuẩn bị phở và bánh xăng-đuých cho chúng tôi. Bánh xăng-đuých ở đây có một tí giống như tàu ngầm, thái bánh mì Pháp dài thành hai phần , trong đó kẹp vào thịt lợn , trứng gà, thịt nướng và hai ba loại rau cải, sau đó thêm chút nước tương ngon quá.
外婆、姨媽、舅媽們，邊吃早餐邊聊著。這時的媽媽，有一種我覺得陌生的自在和愉快。

我拉拉媽媽的衣角，小聲地問：「爸爸、姨丈、舅舅們，都不吃早餐嗎？」「他們都上街喝咖啡去囉！」媽媽輕聲地說完，又轉頭聊天去了。
Bà ngoại , và các dì, mợ, vừa ăn sáng vừa tán chuyện. Bây giờ , mẹ an nhàn và thoải mái nhưng tôi cảm thấy có một tí bỡ ngỡ .Tôi kéo chân áo của mẹ mà nói nhẹ : ‘‘ Các dượng, cậu đều không ăn sáng à ? ’’ ‘‘ Họ đều ra phố đi uống cà phê！’’ mẹ nói xong thì quay đầu tán chuyện tiếp .
我一個人靜靜地吃著三明治，看著表兄弟姐妹們邊吃邊嘻鬧。
Tôi ăn bánh xăng đuých một mình im lặng mà nhìn lại các anh chị em vừa ăn vừa chơi.
阿姨結婚的日子終於到了。一大早，附近鄰居就趕來幫忙準備阿姨的婚禮，大家忙進忙出，好不熱鬧！
Đã đến ngày đám cưới của dì. Sáng sớm,các hàng xóm láng giềng đều đến phụ chuẩn bị lễ cưới, mọi người rất bận rộn, náo nhiệt lắm！
新娘子阿姨，穿上刺繡精美的絲綢國服，戴上大大的圓盤帽，好漂亮喔！
Cô dâu , mặ quốc phục tơ lụa thêu hoa đẹp đẽ , đội mũ tròn, đẹp quá nhỉ ！
沒多久，鑼鈸、嗩吶聲遠遠傳來。迎親隊伍，熱熱鬧鬧的來迎娶阿姨了。
Không lâu, tiếng chiêng , kèn, kèn xô na từ xa đến gần. Đội ngũ đón dâu , sầm uất mà đến đón dì.
客廳裡喜氣洋洋，人們高高興興，手忙腳也忙。桌子上擺滿了禮物，一一蓋上囍字絲巾。我看到檳榔和綠綠的葉子，就問媽媽：「這是甚麼？」媽媽說：「這叫蔞葉，它和檳榔有個流傳很久的故事。」

Trong phòng khách thật là náo nhiệt , mọi người đều vui mừng hớn hở, rất bận rộn. Trên bàn trưng bày các loại quà tặng ___đã phủ trer6n tơ lụa có thêu chữ Hán  ‘‘ Hỷ ’’. Tôi thấy quả cau và lá xanh xôi hỏi mẹ : ‘‘ Đây là gì ？’’ Mẹ nói : ‘‘ Đây gọi là lá trầu , lá trầu và quả cau còn có một câu truyện đã lưu truyền lâu dài .’’
很久以前，有一對兄弟長得很像。哥哥結婚後，兄弟還是快樂地生活在一起。有一天，嫂嫂不小心把弟弟誤認為哥哥，哥哥不高興，弟弟就離開了家，很久都沒回來。最後，倒在一條溪流旁，變成一塊石灰岩。
Ngày xửa ngày xưa , có hai an hem rất giống nhau. Sau khi anh lấy vợ, hai an hem vẫn sống hòa hợp . Một hôm , chị dâu nhận lầm em là anh, nên anh không vui. Sau đó, em xa nhà, lầu ngày không về. Cuối cùng, đã biến thành một viên đá vôi bên cạnh bờ khê.
哥哥後悔生弟弟的氣，就出去找弟弟，找了很久沒找到，精疲力竭地倒在石灰岩旁，變成一棵檳榔樹。因為哥哥一直沒有回來，所以嫂子也出門去找。
Anh rất hối hận vì đã tức giận với em, ra ngòai tìm em, nhưng tìm rất lâu vẫn không tìm thấy , cuối cùng sức cùng lực kiệt bị ngã bên viên đá vôi đó, mà biến thành một cây cau. Do vì anh không trở về, nên chị dâu ra ngòai đi tìm.
很巧地嫂嫂也走到這條溪流旁，不支倒地了。嫂嫂變成一棵爬藤的蔞葉，彎彎曲曲地盤繞著檳榔樹，夫妻倆又在一起了。所以，檳榔和蔞葉也象徵著忠貞的愛情。
Thật là đúng lúc, chị dâu còn đi đến bên khê này , vất vả đến ngã xuống đất . Chị dâu trở thành một cây trầu , ngoằn ngoèo mà trèo lên cây cau, vợ chồng còn đòan tụ lại. Như vậy, quả cau và lá trầu tượng trưng cho tình yêu trung thành.
新娘頭兒低低，新郎緊張的為新娘先戴上耳環、項鍊、手鍊，最後才是戒指。我注意到新郎的手一直抖，猜想到爸爸以前來這兒迎娶媽媽時，一定也是這個樣子。
Bà ngoại mở ra khăn tơ thêu chữ Hán ‘‘ Hỷ ’’ màu đỏ, hiện ra của hồi môn của dì. Nàng dâu cuối đầu , chàng rễ tỏ vẻ căng thẳng , đeo hoa tai, dây chuyền , vòng tay cho cô dâu ,cuối cùng là cái nhẫn . Tôi thấy tay chàng rễ run lẩy bẩy luôn , tôi đoán hồi lúc bố kết hôn với mẹ cũng là như thế.
終於，阿姨羞答答地抬起頭，外婆卻紅了眼眶，輕輕的把頭轉向一邊。媽媽走到外婆身邊，牽起外婆的手，我也牽著外婆的手，緊緊地握著。我想當初媽媽出嫁時，外婆一定也紅了眼眶。
Cuối cùng, dì ngẩng đầu lên mỉm cười, nhưng con mắt của bà ngoại đã đỏ, từ từ quay đầu một bên. Mẹ đứng bên bà ngoại , dắt tay của bà ngoại , tôi cũng dắt tay bà ngoại, ôm chặt. Tôi đóan khi mẹ lấy bố bà ngoại cũng đỏ mắt như thế.
再見了！外婆。

飛機上，媽媽好安靜。我說：「媽媽，越南真的不遠，我們一定會再回來。」

越南，再見！
Tạm biệt nhé ！ Bà ngoại .

Trên máy bay , mẹ im lặng. Tôi nói: ‘‘ Mẹ ơi, Việt Nam thật là không xa , chúng ta nhất định trở lại nữa.’’

Việt Nam , tạm biệt nhé ！.
【附件二】
狗與太陽 Con chó và mặt trời

格尼是一隻狗，整天望著太陽，想呀想，想得幾乎忘了自己是誰。

「格尼，你幹嘛老望著太陽？」牠的朋友問。

「我想成為太陽。」格尼說。

Keni là một con chó, cả ngày trông vào mặt trời, nghĩ đi nghĩ lại, nghĩ đến sắp quên mình là ai ?

‘‘ Keni, em làm sao cứ trông vào mặt trời nhỉ ?’’ Bạn của nó hỏi.

‘‘Tôi muốn trở thành mặt trời.  ’’ Keni nói.

「溫暖的陽光，照著大地，帶給大家光亮。嗯，太陽是挺好的。」一隻老狗說，「你呢，是一隻狗，就別想當太陽！」

‘‘ Ánh nắng mặt trới ấm áp, soi trên mặt đất, đem lại ánh sáng cho người ta. En, Mặt trời rất tốt.’’ Một con chó già nói, ‘‘Mà mày chỉ là một con chó, đừng muốn làm mặt trời nhé！ 

「我的本領，比太陽還強。」格尼仰頭大聲說：「太陽，快下來。你當狗，我來當太陽，我要成為太陽。」

‘‘ Bản lĩnh của tôi lớn hơn mặt trời.’’ Keni ngẩng đầu lên nói to tiếng, ‘‘ Mặt trời ơi , mau xuống đây, anh làm con chó, cho tôi làm mặt trời nhé. Tôi muốn trở thành mặt trời.’’

「親愛的格尼，我有我該做的事。你呀，努力的做隻狗吧！」太陽回答著。

「要給大地陽光，這個本領，我應該也會。所以，讓我當太陽試試看。」格尼說。

‘‘ Keni thân mến, tôi có việc tôi cần làm. Em cố gắng làm một con chó nhé! ’’ Mặt trời đáp lại.

‘‘Đem lại ánh nắng cho mặt đất ,bản lĩnh này, tôi cũng nên có. Vậy để cho tôi thử làm mặt trời xem. ’’Keni nói.

太陽想了一想，「好吧！從現在起，我當一隻狗，你就是太陽。」

就這樣，格尼變成太陽，灑下火辣辣的陽光，滾燙著大地。

Mặt trời nghĩ một lát, ‘‘Được nhé, từ lúc này, tôi làm một con chó, em tức là mặt trời. ’’

Như vậy , Keni đã trở thành mặt trời , soi ánh nắng nóng bức trên mặt đất.

穀物枯乾，渴死了。

人們躲在地洞裡，焦躁不安。螞蟻窩在蟻穴內，不敢出門工作，挨著餓。

Ngũ cốc khô, khát chết rồi. Người dân ẩn náu trong hố dưới đất, lo lắng lắm . Con kiến nằm ở ổ, không dám ra cửa kiếm ăn, phải chịu đói.

大家去找國王抱怨，國王也不知道該怎麼辦？

Người dân đi phàn nàn trước với vua, nhưng vua cũng không biết làm như thế nào ?

於是，大家找上變成老狗的太陽。

「這全怪你啦，玩甚麼交換遊戲！害得我們天天躲在地洞裡，不能工作，也不得休息；這種日子真難過啊！」

「火辣陽光下，這不是很正常？」變成老狗的太陽說。

「才不是呢！」人們說，「這種毒辣陽光，真叫人不安啊！」
Thế là người dân tìm thấy mặt trời đã trở thành con chó già.

‘‘Đây toàn là lỗi của mi cả, làm trò chơi đổi thay thế này làm gì ! Làm cho chúng ta ngày ngày đều ẩn náu trong hố dưới đất , không thể làm việc, cũng không thể nghỉ ngơi, những ngày như thế thật khó chịu！ ’’

‘‘ Dưới ánh nắng nóng bức , đây không phải là rất bình thường sao ？’’Mặt trời đã trở thành con chó già nói.

‘‘Không phải ！ ’’Người dân nói, ‘‘ Ánh nắng nóng bức như thế, thật làm chúng tôi lo ngại ！’’

「天天窩在洞穴裡，不能到草叢裡唱歌、跳舞，真不好玩！」蟋蟀說。「花兒奄奄一息啦！」蝴蝶也說。

「耐心點。」變成狗的太陽說，「你們瞧，天空出現甚麼啦？」

‘‘Mỗi ngày đều nằm trong hang, không thể hát múa trên bãi cỏ, thật là buồn quá. ’’Con dế nói, ‘‘Hoa cỏ chỉ còn thở thoi thóp một tí thôi ！ ’’Con bướm cũng bảo.

‘‘Kiên nhẫn một chút. ’’Mặt trời trở thành con chó già nói, ‘‘Các bạn hãy xem , trên trời đã xuất hiện cái gì ? ’’

一團大大厚厚的烏雲，慢悠悠地飄了過來，擋住陽光。格尼氣極了，大聲吼著：「太陽，你在哪裡？我要變成一團雲。」

「就依你的。」太陽說。

Một đám mây đen lớn và dày, chậm chạp trôi sang bao che lại những ánh nắng.

Keni tức lắm , gào lên : ‘‘ Mặt trời Mày ở đâu ? Tôi muốn trở thành một đám mây .’’

‘‘Thế thì theo ý muốn của anh nhé. ’’ Mặt trời đáp lại.

於是，太陽就回到天上了。又大又厚的烏雲，擋住了陽光，大地變得天昏地暗。

Thế thì mặt trời trở về trên trời. Mây đen lớn lại dày, che lại ánh nắng, mặt đất trở thành tối tăm.

「這全都怪你！」摸黑過日子的人們，又衝著太陽喊。

就在這時，一陣狂風呼呼吼叫，把烏雲吹得七零八落。

‘‘Đây toàn là lỗi của mày！ ’’ Những người dân sinh hoạt trong tối mù, lại và gào lên hướng về mặt trời.

Đúng lúc đó, một trận gió giật kêu ù ù thổi đến , làm cho đám mây đen tan rối tung.

「我不再當烏雲了，」格尼大吼著，「我要變成一陣狂風。」

「就依你的。」太陽說。

呼~呼~呼~，籬笆和房屋，旋轉跳躍。

呼~呼~呼~，海浪和大樹，騰空飛舞。

一連好幾天，格尼樂翻天。

‘‘ Tôi không chịu làm đám mây đen nữa, ’’Keni kêu lên , ‘‘ Tôi muốn trở thành một trận gió giật.’’
‘‘Thế thì theo ý muốn của anh nhé. ’’ Mặt trời nói.

U-u-u, hàng rào và nhà ở , đều rung chuyển nhảy vọt .

U-u-u, sóng biển và cây to , bay lên nhảy múa.

Mấy ngày liền, Keni cười sằng sặc.

突然，格尼發現，不管怎麼颳，總有個東西，颳不倒！格尼睜大眼睛，瞧了又瞧。啊！原來是座白蟻丘。格尼向太陽吼道，「我要成為一座白蟻丘。」

「就依你的。」太陽說。

這下子，格尼又神氣的不得了。

Đột nhiên ,Keni phát hiện có một cái gì, dù thổi thế nào cũng không thể thổi ngã！ Keni mở to mắt , nhìn lại mấy lần. À ! Vốn là một tổ kiến mối. Keni lại gào vào mặt trời , ‘‘Tôi muốn trở thành một tổ kiến mối. ’’

 ‘‘Theo ý muốn của anh nhé. ’’ Mặt trời nói.

Như vậy, Keni lại vênh váo lên.

有一天，一頭水牛向著白蟻丘飛奔而去，尖銳的牛角，狠狠地衝撞白蟻丘，堅硬的腳蹄，把白蟻丘踩成一堆塵土。格尼隨著風，飄遊到太陽那裡，以命令的口吻說：「我要變成一頭水牛。」

Một ngày , một con trâu chạy thẳng vào ngôi núi kiến mối. Cái sừng trâu nhọn , đập vào tổ kiến mối , các chân cứng giẫm lên tổ kiến mối , làm cho nó tan thành một đống bụi . Keni bay theo gió đến chỗ ở mặt trời, nói bằng giọng mệnh lệnh : ‘‘Tôi muốn trở thành một con trâu .’’ 

「就依你的。」太陽說。

水牛到處狂奔，一見到白蟻丘，統統撞毀，踩為平地。

忽然，有一根結成環的繩子，咻_____套住水牛的犄角，格尼被逮住，拴在樹幹上。

「太陽！」格尼又大聲喊道：「我要成為一條繩子。」

‘‘Thế thì theo ý muốn của anh nhé. ’’ Mặt trời nói.

Con trâu chạy lung tung khắp nơi , khi thấy tổ kiến mối, đều đập và giẫm tan.

Bỗng nhiên , có một sợi dây một đầu nắn thành vòng , chụp vào sừng con trâu .Keni bị bắt , buộc vào thân cây.

‘‘Mặt trời , ’’ Keni lại kêu tiếng to lên :‘‘Tôi muốn trở thành một sợi dây.’’ 
「就依你的。」太陽說。「你想變成甚麼都可以。」

於是，格尼就從一頭水牛，變成一根繩子。這時，來了一隻頑皮的小狗，一口咬住繩子，一會兒，搖搖晃晃，左拉右扯；一會兒，使勁地咬，用力地嚼。

格尼氣炸了，又衝著太陽吼叫：「還是讓我變回狗吧！」

「就依你的。」太陽說。「當你的狗去吧。」
‘‘Thế thì theo ý muốn của anh nhé. ’’ Mặt trời nói, ‘‘Anh muốn trở thành cái gì cũng được . ’’ 

Thế là Keni từ một con trâu trở thành một sợi dây. Lúc đó , có một con chó nhỏ nghịch chạy đến , cắn lấy dây , một chút lay đi lay lại, lôi vào bên trái lại sang bên phải, một chút thì ra sức cắn , nhai.

Keni tức giận, gào với mặt trời , ‘‘ Cho tôi trở thành một con chó lại. ’’

‘‘Thế thì theo ý muốn của mày. ’’ Mặt trời nói, ‘‘Cứ làm con chó của mày đi nhé.’’ 

從此以後，格尼一直是一隻狗。偶而，蹦蹦跳跳，搖搖尾巴；偶而，汪汪叫幾聲。只要一想起變來變去的故事，格尼就不自覺地笑起來。

Từ đó trở về sau, Keni là một con chó suốt đời . Thỉnh thoảng chạy đi chạy lại ; quẫy cái đuôi; thỉnh thoảng kêu lên mấy tiếng ‘‘ wang wang….’’ Một khi nghĩ đến chuyện đổi đi đổi lại, Keni lại mỉm cười.
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